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[bookmark: _GoBack]Перші європейські розвідки стосовно перекладу хайку
В ХІХ столітті, коли було здійснено перші переклади хайку Басьо, між текстами двох культур – європейської та японської – існувала величезна інформаційна прірва, що проявлялася водночас у двох площинах: нерозуміння японської мови на лінгвістичному рівні, а також нерозуміння її на рівні цивілізації та культури. Принципову новизну для перекладу склав обсяг окремого твору, не організований ні звичною нам у поетичному тексті ритмікою й метрикою, ні тим більше римою. Просодія ж самого японського тексту, в силу особливостей мови й традицій, не відтворена в європейських мовах. Отож, перші переклади японських текстів на європейські мови були надзвичайно важливою ланкою в тривкому процесі скорочення дистанції між західною та східною поезією, зближення значень їх текстів, а відтак ставали провідниками між західною та східною культурами. Перші переклади хайку в межах Європи належать англійцю У. Естону, автору та упоряднику однієї з перших антологій японської поезії, яку було надруковано наприкінці ХІХ століття у Лондоні. На англійські дослівні переклади, зроблені У. Естоном спирався й М. Ревон – перший перекладач Мацуо Басьо у Франції. 
Перші теоретичні розвідки стосовно перекладу хайку французькою мовою належать Ж.Бонно. У своєму двомовному виданні “Le haiku”, Ж.Бонно наводить чотири основні правила перекладу хайку французькою:
- віднайти прихований смисл поезії та адекватно відтворити його;
- намагатися якнайточніше відтворити вихідний порядок слів;
- зберігати кількість силабем у тексті, або принаймні їх співвідношення у кожному рядку;
- зберігати алітерації та асонанси.
Рене Етьємбль, у своїй розвідці “Критерії правильності перекладу хайку”, присвяченій проблематиці перекладу хайку французькою мовою, визначає такі основні принципи перекладу хайку:
· адекватний переклад номінативних синтагм хайку;
· передача кіредзі за допомогою екскламаторних вигуків;
· максимальна транспозиція 17 складовості хайку у цільову мову;
· передача сезонного слова кіго;
· публікація, поряд із текстом перекладу, текста підрядника;
· докладний коментар до кожного тексту хайку.
 Однак, на думку сучасного угорського сходознавця А.Сандора, найпершою проблемою перекладу японської поезії, є перетворення “непоетичного” тексту в “поетичний”. 
Отже, переклад хайку з японської мови на європейські викликає значний інтерес серед перекладачів ще з початку ХІХ століття.
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